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Luke 21:25-36 

 

A lot of unusual vocabulary. Even more than usual for this gospel. 

 

(21:25) 

 

σημεῖον, ου, τό = “a sign or distinguishing mark whereby something is known, 

sign, token, indication; an event that is an indication or confirmation of 

intervention by transcendent powers, miracle, portent; portent” under BDAG 

920a. 

 

ἥλιος, ου, ὁ = “the sun” under BDAG 436a. 

 

σελήνη, ης, ἡ = “moon” under BDAG 918b. 

 

ἄστρον, ου, τό = “star, constellation, (also) single star (= ἀστήρ)” under BDAG 

146a. 

 

συνοχή, ῆς, ἡ = “a place for confinement, prison; a state of distress that involves a 

high degree of anxiety, distress, dismay, anguish” under BDAG 974a. Rare. 

 

ἀπορία, ας, ἡ = “perplexity, anxiety” under BDAG 119b. Hapax in the NT. 

 

ἦχος, ου, ὁ = “auditory impression of varying degrees of loudness, sound, tone, 

noise; information that is spread far and wide, report, news” under BDAG 441b. 

Rare. 

 

σάλος, ου, ὁ = “a rolling or tossing motion, surge (especially of the) waves (in a 

rough sea)” under BDAG 911b. Hapax in the NT. 

 

(21:26) 

 

ἀποψυχόντων – present active participle ἀποψύχω = “(hence either) faint (or) 

breathe one’s last, die” under BDAG 125b. Hapax in the NT. 

 

προσδοκία, ας, ἡ = “expectation of something that is to happen, whether good or 

bad, expectation (with object genitive)” under BDAG 877b. Very rare. Only in 

Luke and Acts. 

 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk%2021%3A25-36&version=NRSV;SBLGNT
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ἐπερχομένων – present middle participle ἐπέρχομαι = “to move to or upon, come, 

arrive; (of the Holy Spirit) come upon (from a superior position); to occur as an 

event or process, happen, come about; (of a period of time); come (on), approach; 

to come against someone with force, attack” under BDAG 361b. 

 

δύναμις, εως, ἡ = “potential for functioning in some way, power, might, force, 

capability; ability to carry out something, ability, capability; a deed that exhibits 

ability to function powerfully, deed of power, miracle, wonder; something that 

serves as an adjunct of power, resource; an entity of being, whether human or 

transcendent, that functions in a remarkable manner, power; the capacity to convey 

thought, meaning” under BDAG 262a. 

 

σαλευθήσονται – future passive σαλεύω = “to cause to move to and fro, shake, 

cause to waver/totter (passive) be shaken, be made to waver/totter; to disturb 

inwardly, disturb, shake” under BDAG 911a. 

 

Grammatical note = Locative Dative. The locative dative case is always “in”. It 

indicates the position of a noun in, on, among, at, or by a given location. The 

location may be literal/spatial (the “dative of place”), figurative/metaphorical (the 

“dative of sphere”), or temporal (the “dative of time”). Some conflate the dative of 

place and the dative of sphere into one single category, variously called “dative of 

place” or “dative of space”. As mentioned, some examples adduced as “dative of 

sphere” more properly belong to the rubric “dative of reference”. 

 

Place. The dative of place pinpoints the literal physical location of a substantive in 

the dative case. In English the translation must be chosen in keeping with the 

appropriate preposition whether “in”, “on”, “among”, “at”, “to” or “by”. For more 

examples of the dative of place see… Luke 21:26. See KMP, 127-128 and n30. 

 

(21:27) 

 

νεφέλη, ης, ἡ = “cloud” under BDAG 670a.  

 

πολύς, πολλή, πολύ = “pertaining to being a large number, many, a great number 

of; pertaining to being relatively large in quantity or measure, much, extensive; 

pertaining to being high on a scale of extent” under BDAG 847b. 

 

(21:28) 

 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk+21%3A26&version=NRSV;SBLGNT
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ἀρχομένω – present middle participle ἄρχω = “be first”, (active) “rule over 

something or someone”, (middle) “begin” under BAGD 113b. 

 

γίνεσθαι – present middle infinitive γίνομαι. 

 

ἀνακύψατε – aorist active imperative ἀνακύπτω = “to raise oneself up to an erect 

position, stand erect, straighten oneself; to take heart in expectation of 

deliverance, stand tall” under BDAG 66b. Rare. 

 

ἐπάρατε – aorist active imperative ἐπαίρω = “to cause to move upward, lift up, 

hold up; to offer resistance, be in opposition, rise up; to suggest that one is better 

than one really is, be presumptuous, put on airs” under BDAG 357a. 

 

ἐγγίζω = “to move in space and so draw closer to a reference point, draw near, 

come near, approach; to draw near to a temporal sense, draw near, come near, 

approach” under BDAG 270a. 

 

ἀπολυτρώσις, εως, ἡ = “(originally ‘buying back’ a slave or captive, ‘making free’ 

by payment of a ransom) release from a painful interrogation, release; release from 

a captive condition, release, redemption; redemption, acquittal, (also) the state 

of being redeemed; (abstract for concrete) redeemer” under BDAG 117a. 

 

(21:29) 

 

παραβολή, ῆς, ἡ = “something that serves as a model or example pointing beyond 

itself for later realization, type, figure; a narrative or saying of varying length, 

designed to illustrate a truth especially through comparison or simile, comparison, 

illustration, parable, proverb, maxim” under BDAG 759a. 

 

ἴδετε – aorist active imperative ὁράω. 

 

συκῆ, ῆς, ἡ = “fig tree” under BDAG 955a. 

 

δένδρον, ου, τό = “a relatively large woody plant, tree” under BDAG 217a. 

 

(21:30) 

 

προβάλωσιν – aorist active subjunctive προβάλλω = “to cause to come forward, 

put forward; to send out new growth, put out” under BDAG 865b. 
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ἤδη = “a point of time prior to another point of time, with implication of 

completion, now, already, by this time; marker of culmination, now at length (in 

the phrase ἤδη ποτε); marker of logical proximity and immediateness, in fact; 

marker of intensification” under BDAG 434b. 

 

θέρος, ου, τό = “summer” under BDAG 454a. 

 

(21:31) 

 

ὅταν = “pertaining to an action that is conditional, possible, and, in many instances, 

repeated, at the time that, whenever, when; marker of a point of time 

simultaneous with an action and functioning with causal force, inasmuch as” 

under BDAG 730b. 

 

ἴδητε – aorist active subjunctive ὁράω. 

 

γινόμενα – present middle participle γίνομαι. 

 

(21:32) 

 

παρέλθῃ - aorist active subjunctive παρέρχομαι = “to go past a reference point, go 

by, pass by; (of time) to be no longer available for something, pass; to come to an 

end and so no longer be there, pass away, disappear; to ignore something in the 

interest of other matters, pass by, transgress, neglect, disobey; to pass by without 

touching, pass (of suffering or misfortune); to pass through an area, go through; to 

stop at a place as one comes by, come to, come by, come here” under BDAG 

775b. 

 

γένηται – aorist middle subjunctive γίνομαι 

 

(21:33) 

 

παρελεύσονται – future middle παρέρχομαι. 

 

(21:34) 

 

Προσέχετε – present active imperative προσέχω = “to be in a state of alert, be 

concerned about, care for, take care; to pay close attention to something, pay 

attention to, give heed, to, follow; to continue in close attention to something, 
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occupy oneself with, devote (or) apply oneself to (with dative)” under BDAG 

879b. 

 

βαρηθῶσιν – aorist passive subjunctive βαρέω = “to press down as if with a 

weight, weigh down, burden; (of physical weariness); (of a mental or 

psychological condition)” under BDAG 166b. Rare. 

 

κραιπάλη, ης, ἡ = “unbridled indulgence in a drinking party, drinking bout” under 

BDAG 564a. Hapax in the NT. 

 

μέθη, ης, ἡ = “drunkenness” under BDAG 625a. Rare. 

 

Grammatical note = 2. Compare English Bible translations of the passage in 

question. [Discussion regarding κραπάλη] In the final version cited in the chart 

above (the NLT), the punctuation and translation imply that the translators 

understand “drunkenness” (μέθη, Luke 21:34) as connected tightly with 

“carousing” (κραιπάλη)… In other words, “carousing and drunkenness” are likely 

being presented by the NLT translators as a hendiadys, that is, two terms used to 

express one underlying reality. See KMP, 484-485. 

 

μερίμνα, ας, ἡ = “anxiety, worry, care” under BDAG 632a. 

 

βιωτικός, ή, όν = “pertaining to daily life and living, belonging to (daily) life” 

under BDAG 177a. Very rare. 

 

ἐπιστῇ - aorist active subjunctive ἐφίστημι = “to stand at or near a specific place, 

stand at/near; to happen, especially of misfortunes, which (suddenly) come upon 

someone, happen to, overtake, befall; to come near with intention of harming, 

attack; to be present to begin something, begin, come on; to be present in 

readiness to discharge a task, fix one’s mind on, be attentive to; to be before one 

as an event about to occur, be imminent; to stand over something as leader or 

overseer, be over, be in charge of” under BDAG 418b. 

 

αἰφνίδιος, ον = “sudden” under BDAG 31a. Very rare. Only here and 1 

Thessalonians 5:3. 

 

Grammatical note = 7. State clearly and succinctly what you have discovered 

about the word in question. Give thought to practical exhortation that conveys 

what you have learned. Beware of reductionistic theologizing. What other biblical 

words, concepts, and passages touch on the topic you are considering? … You 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk+21%3A34&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20thess%205%3A3&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20thess%205%3A3&version=NRSV;SBLGNT
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should not enlist the congregation to glean with you in the field of linguistic study 

but rather you should deliver to them the finished product – grain threshed, ground, 

and baked into bread…. 

 

In Luke 21:34-36 Jesus warns about the things that can dull the hearts and minds of 

his followers as they await his return. One of these is anxiety or worry. And 

indeed, forgetting there is a sovereign Lord who will return to right all wrongs 

could lead one to frightful anxiety. Another false spiritual path is escapism – 

drinking and partying, “living it up”. Neither despair nor escapism is the Christian 

response to the current broken world, but faithful and prayerful discipleship. In 

preparing a sermon on Luke 21:34-36 one will want to consider other forms of 

escapism that are treated in the Bible, especially those that capture the hearts of 

people to whom you are ministering. See KMP, 488-489. 

 

(21:35) 

 

παγίς, ίδος, ἡ = “a device used to catch animals, trap, snare; that which causes one 

to be suddenly endangered or unexpectedly brought under control of a hostile 

force, trap, snare” under BDAG 747a. 

 

ἐπεισελεύσεται – future middle ἐπεισέρχομαι = “come (upon someone)” under 

BDAG 361a. Hapax in the NT. 

 

καθημένους – present middle participle κάθημαι = “to be in a seated position, sit; 

to be a resident in a place, stay, be, live, reside, settle; to take a seated position, sit 

down” under BDAG 491a. Compare καέζομαι under BDAG 490a. 

 

ὡς παγίς ἐπεισελεύσεται γὰρ
1
 

 

(21:36) 

 

ἀγρυπνεῖτε – present active imperative ἀγρυπνέω = “to be vigilant in awareness of 

threatening peril, be alert, be on the alert, keep watch over something, be on 

guard; to be alertly concerned about, look after, care for” under BDAG 16a. Rare. 

 

                                                           
1
 {B} ὡς παγίς ἐπεισελεύσεται γὰρ א) *א

c
 L ἐπελεύσεται) B D 070 (157 ἐπιστήσεται) 579 it

a, v, c, e, 

ff2, I, l
 cop

sa, bo
 (Marcion

acc to Terullian
). ὡς παγις γαρ ἐπελευσεται A C W Δ Θ Ψ… (1241 1424 

ἐλεύσεται)… Byz [E F G H N] Lect. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk+21%3A34-36&version=NRSV;SBLGNT
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δεόμενοι – present middle participle δέομαι = “to ask for something pleadingly, 

ask, request” under BDAG 218a. 

 

κατισχύσητε – aorist active subjunctive κατισχύω = “to have the strength or 

capability to obtain an advantage, be dominant, prevail; to have the capability to 

defeat, win a victory over (with genitive)” under BDAG 534a. Rare. 

 

ἐκφυγεῖν – aorist active infinitive ἐκφεύγω = “to seek safety in flight, run away; to 

become free from danger by avoiding some peril, escape; to be aware of a peril 

and take measures to avoid it, shun, avoid” under BDAG 312a. 

 

γίνεσθαι – present middle infinitive γίνομαι. 

 

σταθῆναι – aorist passive infinitive ἵστημι = “to cause to be in a place or position, 

set, place, bring, allow to come; to propose someone for an obligation, put forward, 

propose; to set up or put into force, establish; to validate something that is in force 

or in practice, reinforce validity of, uphold, maintain, validate; to cause to be 

steadfast, make someone stand; to specify contractually, set/fix a time; determine a 

monetary amount; (intransitive, aorist and future forms) to desist from movement 

and be in a stationary position, stand still, stop; to come up in the presence of 

others, come up, stand, appear; to stand up against, resist; stand firm so as to 

remain stable, stand firm, hold one’s ground; come to a standing position, stand up; 

(intransitive perfect and pluperfect) to be in a standing position, I stand, I stood; to 

be at a place, stand (there), be (there); to stand in attendance on someone, attend 

upon, be the servant of; stand firm in belief, stand firm (of personal commitment); 

to be in a condition or state, stand (or) be in something; (intransitive present 

middle) to have a beginning, begin” under BDAG 483a. Yow. 


